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Résumé de l'article
On étudie la notion d'équivalent en traduction dans le discours littéraire. La
littérature se distingue de la non-littérature par l’effet particulier qu'elle
produit chez le lecteur. C'est cet effet que l'on tente de décrire à l'aide des
stratégies spécifiques au discours et au texte littéraire. On examine enfin
l'utilisation de ces stratégies et les répercussions sur la traduisibilité des textes
littéraires.
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